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El telèfon, ben escrit 
 
 
Els números de telèfon no porten cap punt ni guionet entre els 
dígits.  Ara bé, per facilitar-ne la lectura hi deixem espais en 
blanc. Podem agrupar les xifres de dues maneres:  
 

- 977 12 88 61   o 977 128 861 
 
Això sí, per coherència hem d’utilitzar el mateix criteri en tots els 
números que apareguin en un mateix text. 
 
D’altra banda, l’abreviatura corresponent és tel. (no tf., telef. o 
altres), i té la mateixa forma en singular i en plural: 
   
  - tel. 977 12 88 61 i 977 12 89 14 ( i no tels.) 
 
 
 

Lasanya i mussaca 
 
Cal que ens fixem en la pronunciació i l’ortografia d’aquestes 
paraules, que hem adaptat, respectivament, de l’italià i del 
grec. Lasanya conté el so de la essa sonora (per tant, es 
pronuncia com casa), i mussaca conté el so de la essa 
sorda (es pronuncia, doncs, com tassa).  
 
Polpetó 
 
Aquest és el nom de la massa de carn picada barrejada amb 
altres ingredients, de forma allargada, que es talla un cop 
s’ha condimentat i rostit (anomenada polpettone en italià i 
palpitón en castellà).  
 
Les postres 
 
En català aquesta paraula és femenina i té únicament forma 
plural. Per tant, la frase ‘Hem preparat un postre molt bo’ 
seria doblement incorrecta. Hem de dir ‘Hem preparat unes 
postres molt bones’.  
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